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• Die  ZEITSCHRIFT FÜR GERMANISTIK versteht sich als ein Forum der 
internationalen Germanistik. Von namhaften Vertretern der 
deutschen Literaturwissenschaft herausgegeben, ist sie redaktionell 
mit dem Institut für deutsche Literatur der Humboldt-Universität zu 
Berlin verbunden und wird im Verlag Peter Lang. Internationaler 
Verlag der Wissenschaften, Bern, herausgegeben. 
 
Die ZfGerm diskutiert Probleme der Geschichte der 
deutschsprachigen Literatur und der Gegenwartsliteratur, geht 
neuen Theorieansätzen nach und beteiligt sich aktiv an den 
Diskussionen um die Perspektiven des Faches. Die einzelnen 
Ausgaben enthalten Abhandlungen, Diskussions- und 
Forschungsbeiträge, ferner Neue Materialien, Miszellen und Dossiers 
sowie einen sehr ausführlichen Rezensionsteil. 

• E-Publishing steht ab Jahrgang 2006 über ingenta zur Verfügung (alle 
Ausgaben sind im PDF-Format abrufbar, inkl. Einbettung der 
Sonderschriften); die älteren Ausgaben der ZfGerm über ISTOR. ISSN 
0323-7982 
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O MODELO DE KATHARINA REIß (1976) 
(NACH AZENHA JR., 1999) 

 

• Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text 
(1976) 

 

• Função comunicativa determina o tipo de texto 

 

• “o tipo de texto determina o método de tradução a ser 
escolhido” (Reiss, apud Azenha, p. 42)  

 

 

• obs. Necessidade de sair da lógica “fidelidade X 
liberdade” 



1) Função do texto; 2) característica; 3) padrão de equivalência; 4) 

método de tradução 

(cf. Azenha, 1999, S. 46) 



OBSERVAÇÕES 

 

• Texto de partida e de chegada podem assumir 

funções diferentes  

 

• funções dos textos não são estanques; textos são 

formas híbridas  

 

•  Invariância semântica: só existe idealmente 


